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adott határozott rendelkezéseket, de az 
iskolai könyvtárak és a nyilvános könyv­
tárak ifjúsági részlegeinek fejlesztéséhez 
is. Ifjúsági mintakönyvtárak létesültek, 
elméleti konferenciákon vitatták meg a 
feladatokat ós gyermekek könyvvel való 
ellátása terén. 

Katalóg slovákumovych kníh Kniznice 
Matice slovenskej do roku 1918. (AMatica 
Slovenská könyvtára szlovákumjainak ka­
talógusa az" 1918. évig.) Martin, Matica, 
1964. I.: A-J. 504 1., IL : K-P. 505-1019 
1., I I I . : Q-Z, 1020-1644 1. 

A Slovenská Matica könyvtárosai hatal­
mas munka eredményeképpen állították 
össze — a katalógus cédulái alapján — 
azoknak a kiadványoknak a jegyzékét, 
amelyeket ,,szlovákum"-nak minősítettek 
könyvtáruk anyagából, s amelyek a leg­
régibb időktől kezdve 1918-ig kerültek 
kiadásra. A régi s az új cédulakatalógus 
adatainak egységesítése, a különböző ko­
rokban kiadott latin, szlovák, cseh, német, 
magyar stb.; nyelvű könyvek eredeti 
helyesírásának tiszteletben tartása mellett 
egy bizonyos egységes írásmód kialakítása, 
a szerzők nevéből, a címnek a mű tárgyára 
utaló szavából, illetőleg a műben szereplő 
személy nevéből kialakított címszavak 
megalkotása, végül pedig a kronológia s a 
kiadás helye szerint összeállított kétféle 
regiszter arról tanúskodik, hogy a modern 
tudomány legmagasabb követelményeinek 
is megfelelő munkáról van szó, amelyet 
mindenki haszonnal forgathat, akinek a 
benne foglalt nyomtatványok az érdeklő­
dési körébe tartoznak. 

Könyvtárosainkat és társadalomtudo­
mányokkal foglalkozó kutatóinkat e ki­
advánnyal kapcsolatban az is érdekli, hogy 
mit neveznek a könyv összeállítói ,,szlo-
vákum"-nak. Ezt az előszó így határozza 
meg: ,,szlovakum" minden olyan nyom­
tatvány, amely a) szlovák nyelven jelent 
meg a világ bármelyik részén, b) a mai 
Szlovákia területén került kiadásra bár­
mely nyelven, c) szlovák író más nyelven 
írt műve, vagy a szlovákokról szóló mű. 
Keletközép-Európa területén indokoltnak 
tartjuk a nemzeti, illetőleg a nemzetre 
vonatkozó művek körének ilyen értelmű 
kiszélesítését, hiszen a „hungarikákkal" 
— mutatis mutandis — nekünk is hasonló 
gondjaink vannak. A ,,szlo vakum "-ok 
bemutatott meghatározásához az előszó 
szerzői még azt is hozzáteszik, hogy rógeb-

A gyermekekkel folytatott könyvtári 
munkát jelenleg az 1964. május 4-i ifjúsági 
törvény szabályozza, valamint az egységes 
szocialista nevelésügyről hozott 1965. feb­
ruár 25-i törvény. 
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ben még a magyarországi tankönyveket, 
hivatalos rendeleteket s azokat a könyve­
ket is ide számították, amelyekben bár­
milyen csekély megjegyzés is van Szlová­
kiáról. Ezúttal ez utóbbiak felvételétől 
eltekintettek, mert az rendkívül aprólékos 
munkát igényelt volna. 

Annak, hogy a szerzők ily nagy terület­
ről származó anyagot foglaltak össze a 
,,szlovakum" fogalmában, a mi szempon­
tunkból sem elhanyagolható következ­
ménye van. A kiadvány a többi érdekelt 
nemzet kutatói számára is fontos. A krono­
lógiai mutató szerint a Matica könyvtárá­
ban fellelhető legrégibb ,,szlovákum" 1493-
ban jelent meg. Ezt a bibliográfiát tehát 
számos magyar szakembernek is érdemes 
kézbe vennie. 

Használhatóságát mindössze az teszi 
nehézkessé, hogy összeállítói a bemutatott 
hármas szempont alapján „szlovákum"-
nak minősített kiadványokat nem csopor­
tonként közlik, hanem betűrendben, mecha­
nikus egymásutánban sorolják fel. Ennek 
az az eredménye, hogy a minden kétséget 
kizáró módon szlovák könyvek között 
pl. magyar nyelvű elektrodinamikai szak­
könyv (Rózsahegy, 1903), SCHILLER filozó­
fiájáról szóló bölcsészdoktori értekezés 
(Pozsony, 1899), a kazánkőről és a rozsdá-
sodás elleni védekezésről szóló tanulmány 
(Kassa, 1903), BEETHOVEN oratórium ma­
gyarra fordított szövege (Kassa, 1903), 
stb. is található. A földrajzi elv alkalma­
zása alapján érthető, hogy ANONYMUS 
három kassai kiadása (1747, 1752, 1772) 
is ott szerepel a katalógus címszavai 
között, de miért van ott SZABÓ Károly 
1892-ben Budapesten, a Franklin-társu­
latnál megjelent fordítása is? A szlovákiai 
születésű, magyar regényírónak sem jelen­
téktelen, s Cleveland-i professzor korában 
a magyar irodalmat angolszász nyelvterü­
leten népszerűsítő REMÉNYI József is 
bekerült két korai novelláskötetével (Po­
zsony, 1912, 1913) a ,,szlovákum"-ok 
közé. 

A kiadvány áttekinthetőségét még 
nehezebbé teszi, hogy olyan műveket is 
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felsorol, amelyek az egész történeti Ma­
gyarországra vonatkoznak, amelyekből te­
hát csak következtetni lehet a mai Szlová­
kiára. E címek száma igen nagy; i t t most 
csak egy-kettőt említünk, amelyeknek a 
,,szIo vakum"-voltát kétségesnek tartjuk, 
így pl.: DÖBRENTEI Gábor Régi magyar 
nyelvemlékei-t vagy FALTTDI Ferenc győri 
kiadását (1768). Ez utóbbi talán csak azért 
került ide, mert a dunántúli származású író 
egy ideig Pozsonyban tanárkodott ? SZINY-
NYEI Ferencnek BATSÁNYI Jánosról 1904-
ben Budapesten megjelent tanulmánya a 
felvilágosodás magyar költőjének Kassán 
töltött évei révén lett ,,szlovakum"-má? Ki­
mondottan cseh kiadványok (pl. E R B E N cseh 
népdalai, FRIC emlékiratai stb.) is növelik 
a zavart, nem beszélve SZABÓ Oreszt 
A magyar oroszokról (Ruthének) c. köny­
véről. Szépirodalmi művek esetében is 
tisztább vizet kellett volna önteni a 
pohárba. ARANY János: Murány ostroma 
c. műve Samo BoDiCKY-nak 1886-ban 
megjelent szlovák ToZcfo'-fordításával együtt 
egy címszó alatt szerepel, holott nyilván­
való, hogy az egyik tárgyánál fogva, a 
másik nyelve következtében került a 
listára. Még zavarosabb a helyzet JÓKAI-
nál: BENYOVSZKY Móricról szóló regényes 
életrajza (valószínűleg hőse származása 
révén), Rab Ráby c. regényének Pozsony­
ban 1879-ben megjelent kiadása (nyilván 
a kiadás helye miatt) a szlovák fordítások­
kal egybeömlesztve található. 

Mindössze csak néhány kiragadott 
példával akartuk illusztrálni, hogy a ki­
advány használhatóságát, áttekinthetősé­
gét nagymértékben növelte volna, ha a 
,,szlovákum"-ok három nagy csoportját 
a kiadók külön-külön fejezetekbe osztva 
közölték volna. 

Végezetül néhány apró tévedésre sze­
retnénk felhívni a figyelmet. Az a KOSSUTH 
Lajos, aki 1898-ban adta ki Kassán „Kassa 
szab. kir. város összes érvényben levő 
szabályrendeletei"-t, nem lehet azonos a 
nagy magyar államférfival, akiről Franti-
sek SLÁMA Pesten 1871-ben kiadott érte­
kezése szól. (II. 584). Ez a két kiadvány 
semmi esetre sem tartozhat egy címszó 
alá. A Kassa—Rákóczi városa c. vendég­
forgalmi kalauz nem lehet 1918. előtti 
nyomtatvány, mert a WiKO-nyomdát csak 
a két háború között alapították (II. 517), 
a Baross-szövetség kassai csoportja (II. 
518.) is csak 1938 után működhetett; e 
jobboldali szövetség a HoRTHY-Magyaror-
szág jellegzetes csoportosulása volt. Ügyel­
ni kellett volna a magyar nyelvű címek 
helyesírására is, pl. : örög béke, közöktatás­
ügy, Pozso-ny, Ei-ptószentmiklós; néha 
egészen deformált magyar szavak is talál­
hatók; pl.: utvrsztöje (III. 1215.). 

Megjegyzéseinkkel nem akartuk kiseb­
bíteni a kiadók kétségtelenül nagy érde­
mét. Egy esetleges második kiadás esetén 
viszont az általunk felvetett szempontok 
érvényesítésével áttekinthetőbbé, használ­
hatóbbá lehetne tenni ezt az így is jelentős 
művet. 

SZIKXAY LÁSZLÓ 

A Fejér megyei hírlapok és folyóiratok 
bibliográfiája. Összeáll. Fülöp Attila. Székes­
fehérvár, 1965. Vörösmarty Mihály Megyei 
Könyvtár. 191 [1] 1. 

Az utóbbi tíz évben egymás után jelen­
nek meg a helyismereti irodalomnak — így 
a sajtónak is —•' dokumentumait feldol­
gozó munkák. Ujában e dokumentumok 
felkutatása, összegyűjtése és feldolgozása 
a helyi könyvtárak feladatkörét is gazda­
gítja, de lelkes vállalkozók már korábban 
is fáradoztak azon, hogy megyéjük sajtó­
termékeit címekben , adatokban, nevekben 
ismertté tegyék és a helytörténeti kutatá­
sok megkönnyítésére segédkönyvet ad­
janak. 

Az eddigi regionális sajtóbibliográfiák 
(Somogy, Veszprém, Komárom, Vas, Bor­
sod-Abaúj-Zemplén) csoportját legutóbb 
Fejér megye hírlap- és folyóiratbibliográ­
fiája bővítette a Vörösmarty Megyei 
Könyvtár gondozásában és FÜLÖP Attila 
szerkesztésében. 

A fehérvári sajtó történetéből jelentek 
meg már összefoglalások, de a megyén 
belül megjelent hírlapok és folyóiratok 
rendszeres feldolgozására ez az első „kí­
sérlet", ahogyan a szerző szerényen nevezi. 
A munka azonban a kísérlet kereteit messze 
túlhaladja és éppen ezzel időszerűvé tesz 
egy kérdés érintését. 

A korábbi hasonló jellegű kiadványok 
ismertetői és bírálói bátorítást adtak arra, 
hogy a helyi sajtó ismertetői a szoros érte­
lemben vett bibliográfiai adatokon felül 
adjanak bővebb tájékoztatást is, így: kö­
zöljék az egyes lapok indulásának, meg­
szűnésének vagy szünetelésének okait és 
körülményeit, célkitűzéseit, jelentősebb 
harcait, vitáit — ismertessék munkatár­
saikat, politikai állásfoglalásukat, szere­
püket a helyi társadalmi vagy mozgalmi 
életben — vagyis közelebbi tájékoztatást 
is adjanak a periodikák életéről. A szerző 
igyekezett követni e tanácsot (helyenként 
talán túlságosan is részletezően: 1. a 72, 
84, 158, 171, 217, 224. stb. tételeknél). 

FÜLÖP Attila munkája rendkívül érté­
kes, gondos és megérdemel alaposabb 
taglalást is. A 241 tétel részletezése 
körültekintő utánjárást tükröz. Az ter­
mészetes, hogy ez a mű is az ország leg-
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nagyobb periodika-gyűjteményét (OSzK) 
vette alapul, ezenkívül 3 helyi gyűjteményt 
dolgozott fel, a legnagyobbakat. Egyes 
esetekben egyéb köz- és magángyűjteményt 
is felhasznált. (Jó lett volna a megyében 
minden létező lelőhelyet felkutatni: az 
esetleg rejtőzködő periodikák feltalálása 
lenne igazan értékes !) Hogy e lelkiismere­
tes munkát teljesebbé tegyük, kiegészítés­
képpen megemlítünk egy-két címet, ame­
lyik kimaradt a biliográfiából (pl. Egyesült 
Erővel, Székesfehérvár, 1909; vagy: Fejér-
megyei Néplap Tájékoztatója a Munkás-
Paraszt Levelezői Számára, Székesfehérvár, 
1952. jan.) — amelyekre tévesen jegyzi 
meg, hogy nincs meg az OSzK-ban (1. 
32, 42, 223, 231. tétel) - továbbá amelyet 
•nem egészen helyesen írt le (a borítólap­
ról): Ébredjünk és egyesüljünk (1. 34.), 
helyesen: Ébredjünk és Szövetkezzünk (a 
lapfejen). 

Külön szólnunk kell a megjegyzés 
rovatról, amely négy részből áll: 1. a cím­
leíráshoz közvetlenül hozzátartozó adatok 
(azaz a tulajdonképpeni megjegyzések); 
2. a lelőhely-kimutatás; 3. az irodalmi 
hivatkozások; 4. a lapok jellemzése, anno­
táció, sajtótörténeti ismeretek közlése. 

Nagyon alapos munka a címváltozások, 
mellékletek stb. megállapítása, kezelése 
ós főleg a lelőhely-kimutatás, azaz az egyes 
feldolgozott gyűjteményekben található 
sorozatok részletes leírása, a kiegészítések, 
hiányok feltüntetése. Az egy éven belüli 
hiányok pontosan kitűnnek, és az is, 
hogy az egyes könyvtárakban mely számok 
vannak meg. (Talán túl alaposságra vall 
és elhagyható lenne az ilyen megjegyzés: 
,,az OSzK-ban 1914-ig a főlap köteteiben 
található" (1. 108.) Az irodalmi hivatkozá­
sokban elhagyhatónak tartanánk a korábbi 
szakirodalom kisebb tévedéseinek kihang-
súlyozását (1. 135, 171.). 

Meggondolandó lehetne a továbbiakban 
az alkalmi lapok kérdése is. Helyi viszony­

latban éppoly érdekesek lehetnek ezek, 
mint a csupán egyetlen számot megért ós 
ináris megszűnt sajtótermékek, vagy a/, 
évenként egyszer kiadott „évkönyv". Ha 
ezeket felvették — a megye történetének 
átfogó megismeréséhez és többoldalú be­
mutatásához segédkezet adva a kutatói 
munka művelőinek —, érdemes lett volna 
figyelmet fordítani az egyes alkalmakkor 
kiadott lapokra is. 

A hatféle mutató (időrendi, földrajzi 
szak, kiadók, nyomuaK, név) rendkívül 
megkönnyíti a kiadvány használatát, 
amennyiben mindig visszautal a tétel­
számra. 

A földrajzi mutatóban mellékelt térkép 
ügyesen szemlélteti a periodikák helységek 
szerinti megoszlását. Egy kis hiba azonban 
becsúszott: a térképen szereplő helységek 
mellett feltüntetett számok összege eltér 
a kiadvánv tételszámainak összegétől (241 
helyett 245). 

A bibliográfiában az egyes helységeket 
mindenhol a mai névalakukban vette fel 
a szerző. Talán nem felesleges annak emlí­
tése, hogy a címfelvételben a megjelenési 
helyet a megjelenés idején élő elnevezéssel 
kell feltüntetnünk. (Adott időben még 
nem létező helységnevet nem írhatunk.) 
Olyan helységeknél, ahol a név is válto­
zott (pl. Dunapentele, majd Sztálinváros, 
majd Dunaújváros), és nem csupán helyes­
írásban jelentkező névmódosulás történt, 
a periodikán közölt helységnevet kell leír­
nunk. A későbbi elnevezést dátumjelölés­
sel közöljük. 

A kiadvány szép kiállítású, jól áttekint­
hető, rendszeresen tagolt, levegős szedésű; 
sajnálatos, hogy a klisék lenyomatai 
helyenként elkenődtek, olvashatatlanok. 

A három nyelvű kivonat (francia, 
német, orosz) a kötet végén a külföldi 
kutatókra is gondol: ismerteti a bibliográ­
fia célját, módszerét. 
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